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Современная анимационная индустрия, в частности, продукция студии “Pixar”, представляет собой сложный семиотический текст, где вербальный компонент (диалоги) неразрывно связан с визуальным рядом и культурным контекстом. Процесс адаптации таких произведений для русскоязычного зрителя выходит за рамки традиционного перевода, превращаясь в задачу межкультурной локализации. Актуальность исследования обусловлена необходимостью систематизации подходов к передаче уникальных языковых и культурных феноменов, характерных для анимационного дискурса, с сохранением прагматического потенциала оригинала.
Целью данной работы является выявление основных стратегий и приемов адаптации диалогов персонажей при переводе мультфильмов студии “Pixar” с английского языка на русский язык. Материалом исследования послужили оригинальные и дублированные версии мультфильмов «Головоломка» (“Inside Out”), «История игрушек» (“Toy Story”) и «Тайна Коко» (“Coco”). Проведенный анализ показал, что переводчики сталкиваются с рядом системных трудностей, среди которых можно выделить: передачу культурно-специфичных реалий (культуронимов), адаптацию языковой игры и каламбуров, а также воссоздание индивидуальных речевых характеристик (идиолектов) персонажей.
В ходе исследования были выявлены три доминирующие стратегии адаптации. Первая – прагматическая адаптация – применяется в случаях, когда буквальный перевод делает реплику непонятной для русскоязычного ребенка. Например, в мультфильме «Головоломка» англоязычная игра слов, связанная с брокколи (broccoli) как с «ненавистным» овощем, была заменена на овощ редис. Это позволило сохранить ключевую для сюжета эмоциональную реакцию персонажа (отвращение), заменив референт на более значимый в рамках отечественного культурного кода [1].
Вторая стратегия связана с компенсацией языковой игры. В мультфильме «История игрушек» большое количество каламбуров, построенных на многозначности английских слов (например, игра слов со словами “space” и “spaced out” в репликах персонажа Базза Лайтера). При прямом переводе семантическая двусмысленность утрачивается. В русском дубляже наблюдается тенденция к компенсаторным приемам: переводчики либо вводят игру слов в соседних репликах, либо используют русские паронимы, функционально заменяющие оригинальную стилистическую фигуру, что позволяет сохранить комический эффект и характеристику персонажа как «героя-чудака» [2].
Третья стратегия касается сохранения эмоционального контура персонажа. В современных мультфильмах студии “Pixar” диалоги часто выполняют психотерапевтическую функцию, объясняя детям сложные эмоциональные состояния (тревога, беспокойство, ностальгия, гнев). В этих случаях переводчики отказываются от буквализма в пользу лексической и синтаксической естественности русской речи, чтобы сохранить доверительный тон повествования. Это особенно заметно в сценах диалогов между родителями и детьми, где снижение формальности и использование уменьшительно-ласкательных форм в русском языке способствует достижению той же степени эмоциональной близости, что и в оригинале.
Таким образом, адаптация диалогов персонажей в мультфильмах студии “Pixar” представляет собой сложный переводческий процесс, ориентированный не на эквивалентность формы, а на функциональную и прагматическую эквивалентность. Успешная локализация достигается за счет применения стратегий культурной замены, компенсации языковой игры и эмоциональной адаптации, что позволяет сохранить замысел авторов и обеспечить равную степень воздействия на русскоязычную аудиторию. Перспективы дальнейшего исследования видятся в анализе влияния цифровых технологий (AI-дубляж) на традиционные методы адаптации диалогов.
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